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Penelitian ini membahas kesalahan penerjemahan dari 2 artikel terjemahan yang dimuat pada salah satu
kanal beritaterbesar di Jerman, yaitu Deutsche Welle. Metode penelitian yang digunakan adalah kualitatif
dengan analisis kontrastif dimana penulis membandingkan BSu (Bahasa Sumber) dengan BSa (Bahasa
Sasaran) dan melihat kesalahan-kesalahan yang terjadi serta mengoreks kesalahan-kesalahan tersebut.
Penelitian ini menggunakan 2 teks dari DW, yaitu “Wird in Deutschland Containern straffrei” dan “Ein
regionaler Kulturzug verbindet Deutschland und Polen”. Penelitian ini menganalisis kesalahan
penerjemahan dengan teori yang dikemukakan oleh Mona Baker dalam bukunya yang berjudul “In Other
Words: A Coursebook on tranglation” (2013) dan mengoreksi sesuai dengan bahasa Indonesia Jurnalistik
yang baik menurut Kunjana Rahardi dalam bukunya yang berjudul Bahasa Jurnalistik: Pedoman

K ebahasaan untuk Mahasiswa, Jurnalistik, dan Umum (2011).Dalam proses penerjemahan, padanan bahasa
dapat ditemukan dengan memperhatikan konteks, situasi, dan kesesuaian bahasa yang dituju. Penelitian ini
berkontribusi dalam pemahaman penerjemahan artikel jurnalistik yang baik terlebih dalam artikel bahasa
Jerman.

...... This research discusses the trandation errors of two transated articles published on one of Germany's
largest news websites, Deutsche Welle. The research method used is qualitative with contrastive analysisin
which the writer compares the source language with the target language, analyze for errors that occur, and
corrects them. This research uses 2 texts from DW, namely "Wird in Deutschland Container Straffrei” and
"Ein Regionaler Kulturzug Verbindet Deutschland und Polen”. This study analyses the translation errors
using the theory proposed by Mona Baker in her book titled In Other Words: A Coursebook on translation
(2013) and corrects them in accordance with good Indonesian Journalism according to Kunjana Rahardi in
his book entitled Language of Journalism: Language Guidelines for Students, Journalism, and the Public
(2011). In the translation process, language equivalence can be found by paying attention to the context,
situation, and appropriateness of the intended language. This research contributes to the understanding of
good trandation of journalistic articles, especially in German.
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